
Italo Calvino (1923-1985) Küba’da İtalyan bir ailenin çocuğu 
olarak doğdu. Oğulları iki yaşındayken, Calvino ailesi İtalya’ya 
yerleşti. İkinci Dünya Savaşı sırasında direniş hareketine katılan 
Calvino’nun ilk öyküsü 1945 yılında yayımlandı. Yazarlığın yanı 
sıra gazetecilik yapan, editör olarak çalışan Calvino, çeşitli ga-
zete ve dergilerde yayımlanan yazılarıyla savaş sonrası İtalyan 
edebiyatının önemli isimlerinden biri haline geldiği gibi, eserle-
riyle bütün dünyada 20. yüzyılın en önemli yazarlarından sayıl-
dı. Savaş dönemine ve partizan hareketine odaklanan kitapları-
nı (Örümceklerin Yuvalandığı Patika, Karga Sona Kaldı, Savaşa Giriş), 
derlediği masallardan oluşan İtalyan Masalları izledi, ardından 
Torino dönemine ait: Emlak Vurgunu, Kirli Hava Bulutu, Arjantinka-
rıncası, Sandık Gözlemcisinin Uzun Günü yayımlandı. Bunları Koz-
mokomik Öyküler, Sıfır Zaman, Görünmez Kentler, Kesişen Yazgılar Şa-
tosu, Bir Kış Gecesi Eğer Bir Yolcu, Palomar izledi. Calvino roman ve 
öykülerinin yanı sıra, edebiyat üzerine de makaleler yazdı. İkiye 
Bölünen Vikont, Ağaca Tüneyen Baron ve Varolmayan Şövalye adlı ro-
manlarının çocuklara yönelik resimli olarak hazırlanmış baskı-
ları da çıktı.

Meryem Mine Çilingiroğlu (1977, İstanbul) İstanbul Üniversitesi 
Felsefe Bölümü ’nden mezun olduktan sonra yüksek lisans eğitimi-
ni aynı üniversitenin İtalyan Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı ’nda 
tamamladı. Venedik Cà Foscari Üniversitesi ’nin uzaktan eğitim 
kapsamında gerçekleştirdiği  ITALS, Yabancı Dil Olarak İtalyan-
ca Eğitimi Vermek adlı yüksek lisans programını bitirdi. Duke 
(Durham, ABD), Yeditepe ve İstanbul üniversitelerinde İtalyan-
ca Okutmanı olarak çalıştı. Elena Ferrante, Francesco Alberoni, 
Giorgio Agamben, Alice Taşçıyan, Margaret Mazzantini, Melania 
G. Mazzucco, Edmondo de Amicis, Italo Calvino ve Eugenio Borgna 
gibi yazarların kitaplarından çeviriler yaptı.

Alicia Baladan (1969, Uruguay) On bir yaşına kadar Uruguay’da 
yaşadı. Daha sonra yaşamaya başladığı 
İtalya’da Milano’daki Brera Güzel Sanatlar Fakültesi’ni bitirdi. 
Animasyon filmler üzerine çalıştı. İllüstrasyon çalışmalarına 
ağırlık verdi. Brescia’da yaşıyor, kitap yazmaya ve resimlemeye 
devam ediyor.
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Beş Yüz Cana 
Kıymış Pek Güçlü 

Giuanni
Marche Masalı





Bir zamanlar Roma’da Giuanni adın-
da bir oduncu varmış. Bir keresinde 
bir meşenin dalını keserken, kestiği dal 
üstüne düşmüş, kaval kemiklerinden 
biri kırılmış ve üç ay hastanede yatmış. 
Hastanede kalmaya dayanamayınca 
kaçıp Marca’ya gitmiş. Bir gün oturur-
ken, yaralı bacağının sargısını açmış; 
sinekler yarasına konuyormuş. O da 
konan bütün sineklere vurmuş, hep-
sini yere sermiş. Başka sinek gelmez 
olunca da yerdekileri saymış: Tam beş 
yüz taneymiş. Bir tabela yapıp boynu-
na takmış: Beş yüz cana kıymış pek güçlü 
Giuanni. Kente gidip bir pansiyona yer-
leşmiş. 
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Ertesi gün Hükümdar onu çağırtmış. 
“Madem bu kadar kuvvetlisin,” demiş Hü-
kümdar, “etrafta dolaşıp herkesi soyan 
Dev’i yakala.”

Giuanni fundalıklara doğru gitmiş ve bir 
çobana rastlayana dek yürümüş. “Dev’in 
mağarası nerede?” diye sormuş.

“Ne diye oraya gidiyorsun? Seni bir lok-
mada yiyiverir!” demiş çoban.

Giuanni, “Bana üç dört parça lor peyniri 
ver, parasını öderim...” diyerek kolunun al-
tında bir yığın lor peyniriyle yürümeye ko-
yulmuş.

Dev’in mağarasının tepesine vardığında 
ses çıkarmak için ayaklarını sert sert yere 
vurmuş. Dev dışarı çıkmış. “Kim var orada?”

Giuanni eline bir parça lor peyniri almış, 
“Kes sesini, yoksa seni de bu kayayı parça-
ladığım gibi parçalarım!” demiş, aslında 
avucundaki lor peynirini sıkıyormuş ve par-
maklarının arasından dökülen de peynir 
parçalarıymış.

O zaman Dev ona kendisiyle birlik olmak 
ister mi diye sormuş. Giuanni kabul etmiş, 
diğer peynirleri atıvermiş ve Dev’in yanına 
gitmiş.
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